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Pulltap’s Colour
corkscrews

Pulltap’s Colour 
Purple
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EN | The Pulltap’s corkscrew double lever has revolutio-
nized the uncorking of the wine. It allows pulling corks 
out effortlessly in two steps without breaking or dama-
ging them. This model is widely used by bar & restaurant 
professionals.

FR | Le double levier du Tire-bouchon Pulltap’s a révo-
lutionné le débouchage. Il permet d’extraire sans effort 
les bouchons en deux temps, sans les tordre ni les cas-
ser. Le modèle le plus utilisé par les professionnels de la 
restauration.

IT | Il cavatappi Pulltap’s a doppia leva ha rivoluzionato il 
modo di stappare le bottiglie. Permette di estrarre il tappo 
senza sforzo in due tempi, senza romperlo o danneggiarlo. 
Questo è il modello più usato dai professionisti della risto-
razione. 

DE | Der Pulltap’s Korkenzieher revolutioniert dank seiner 
Zweistufen-Hebeltechnik das Entkorken von Weinflaschen 
ohne den Korken zu beschädigen oder zu brechen. Der 
meistverwendete Kokenzieher von Gastronomen und Som-
meliers.

ES | La doble palanca del sacacorchos Pulltap’s ha re-
volucionado el descorche del vino. Permite extraer sin 
esfuerzo los corchos en dos tiempos sin romperlos ni 
dañarlos. Es el modelo de sacacorchos más utilizado por 
los profesionales de la restauración.

Corkscrew + case
Tire-bouchon + étui
Cavatappi + confezione
Korkenzieher + Tasche
Sacacorchos + funda

Pulltap’s Colour 
Black

ref: 109-131

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Colour 
Blue

ref: 109-132

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Colour 
Purple

ref: 109-134

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Colour 
Red

ref: 109-133

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Colour 
Blue

Pulltap’s Colour 
Red

Pulltap’s Colour 
Black

cod 4630638 cod 4630637

cod 4630640 cod 4630639
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Pulltap’s Classic
Chrome

Pulltap’s Classic
Graphite

Pulltap’s Classic
corkscrews
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ref: 109-143

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Classic
Gold Rosé

ref: 109-142

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Classic
Graphite

ref: 109-141

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

Corkscrew + case
Tire-bouchon + étui 
Cavatappi + confezione
Korkenzieher + Tasche
Sacacorchos + funda

Pulltap’s Classic
Gold

ref: 109-140

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Classic
Chrome

EN | The Pulltap’s corkscrew double lever has revolutio-
nized the uncorking of the wine. It allows pulling corks 
out effortlessly in two steps without breaking or dama-
ging them. This model is widely used by bar & restaurant 
professionals.

FR | Le double levier du Tire-bouchon Pulltap’s a révo-
lutionné le débouchage. Il permet d’extraire sans effort 
les bouchons en deux temps, sans les tordre ni les cas-
ser. Le modèle le plus utilisé par les professionnels de la 
restauration.

IT | Il cavatappi Pulltap’s a doppia leva ha rivoluzionato il 
modo di stappare le bottiglie. Permette di estrarre il tappo 
senza sforzo in due tempi, senza romperlo o danneggiarlo. 
Questo è il modello più usato dai professionisti della risto-
razione. 

DE | Der Pulltap’s Korkenzieher revolutioniert dank seiner 
Zweistufen-Hebeltechnik das Entkorken von Weinflaschen 
ohne den Korken zu beschädigen oder zu brechen. Der 
meistverwendete Kokenzieher von Gastronomen und Som-
meliers.

ES | La doble palanca del sacacorchos Pulltap’s ha re-
volucionado el descorche del vino. Permite extraer sin 
esfuerzo los corchos en dos tiempos sin romperlos ni 
dañarlos. Es el modelo de sacacorchos más utilizado por 
los profesionales de la restauración.

Pulltap’s Classic
Gold Rosé

Pulltap’s Classic
Gold

cod 4630643cod 4630644

cod 4630641cod 4630642
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RoRosewood Handle 
Toledo

Toledo & Cordoba
corkscrews
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ref: 109-171

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Bone Handle 
Cordoba

Rosewood Handle 
Toledo

ref: 109-161

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.
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EN | The Toledo and Cordoba corkscrew’s double lever 
has revolutionized the uncorking of the wine. It allows 
to extract the corks in two steps in an effortless way wi-
thout breaking or damaging them. Handcrafted finish 
with natural wooden, horn and bone inlays.

FR | Le double levier du Tire-bouchon Toledo a révo-
lutionné le débouchage. Il permet d’extraire sans effort 
les bouchons en deux temps, sans les tordre ni les casser. 
Finition artisanale avec incrustations en bois naturel. Fi-
nitions os ou corne pour le modèle Cordoba.

IT | Il cavatappi Toledo e Cordoba a doppia leva ha ri-
voluzionato il modo di stappare le bottiglie. Permette 
di estrarre senza sforzo il tappo in due tempi senza 
romperlo o danneggiarlo. Rifinito a mano con inserti in 
legno naturale, corno e osso.

DE | Der doppelte Hebel des Toledo und Cordoba 
Korkenziehers hat das Weinentkorken revolutioniert.Die 
Korken können ohne Kraftaufwand in zwei Stufen gezogen 
werden, ohne sie dabei zu beschädigen. Handverarbeitet 
mit eingearbeitetem Naturholz, Horn und Knochen.

ES | La doble palanca del sacacorchos Toledo y 
Cordoba ha revolucionado el descorche del vino. 
Permite extraer sin esfuerzo los corchos en dos tiempos 
sin romperlos ni dañarlos. Acabado artesanal con incrus-
taciones de madera natural, cuerno y hueso.

ref: 109-170

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Horn Handle 
Cordoba

Horn Handle 
Cordoba

Bone Handle 
Cordoba

Corkscrew + leather case
Tire-bouchon + étui en cuir
Cavatappi + confezione in pelle
Korkenzieher + Ledertasche
Sacacorchos + funda de piel

ref: 109-160

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Oak Handle 
Toledo
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cod 4630651cod 4630652

cod 4630649cod 4630650
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Pulltap’s Classic
CONSTELLATION

Crystal
corkscrews
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Corkscrew + leather case
Tire-bouchon + étui en cuir
Cavatappi + confezione in pelle
Korkenzieher + Ledertasche
Sacacorchos + funda de piel

ref: 109-152

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Pulltap’s Evolution
Rainbow Crystal

ref: 109-151

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175  g.
Carton 12 units.

Pulltap’s Evolution
26 Crystal

ref: 109-150

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Pulltap’s Evolution
6 Crystal

ref: 109-154

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Pulltap’s Evolution
CONSTELLATION

EN | The Pulltap’s Classic Crystal corkscrew double lever 
has revolutionized the uncorking of the wine. It allows 
pulling corks out effortlessly in two steps without brea-
king or damaging them. Decorated with Crystals from 
Swarovski® for a more elegant finishing.

FR | Le double levier du Tire-bouchon Pulltap’s Clas-
sic Crystal a révolutionné le débouchage. Il permet 
d’extraire sans effort les bouchons en deux temps, sans 
les tordre ni les casser. “Crystals from Swarovski®” pour 
une finition des plus élégantes.

IT |  Il cavatappi Pulltap’s a doppia leva ha rivoluzionato 
il modo di stappare il vino. Permette di estrarre il tappo 
senza sforzo in due tempi senza romperlo  o danneg-
giarlo. Decorato con “Crystals from Swarovski®” e rifinito 
elegantemente.

DE | Der doppelte Hebel des Pulltap’s Classic Crystal Kor-
kenziehers hat das Weinentkorken revolutioniert. Die 
Korken können ohne Kraftaufwand in zwei Stufen gezo-
gen werden, ohne sie dabei zu beschädigen. Elegante 
mit “Crystals from Swarovski®” für eine raffinierte Optik.

ES | La doble palanca del sacacorchos Pulltap’s Classic 
Crystal ha revolucionado el descorche del vino. Permite 
extraer sin esfuerzo los corchos en dos tiempos sin rom-
perlos ni dañarlos. Acabado elegante con “Crystals from 
Swarovski®” para una apariencia más sofisticada.

Pulltap’s Evolution
Rainbow Crystal

Pulltap’s Evolution
26 Crystal

Crystals from Swarovski®

Crystals from Swarovski®

Crystals from Swarovski®

Pulltap’s Evolution
6 Crystal

cod 4630645cod 4630646

cod 4630647cod 4630658
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ClickCut
Gold

ClickCut
Left Handed

Exclusive
corkscrews
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ref: 109-115

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

ref: 109-121

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ref: 109-129

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ref: 109-126

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ref: 109-120

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ref: 109-125

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

CARBON EFFECT

ClickCut

WOOD EFFECT
ClickCut

EN | The ClickCut corkscrew has been awarded with the 
1st Prize at the Gevrey-Chambertin corkscrews contest in 
France. Its retractable double lever allows pulling the corks 
out effortlessly in two steps, without breaking or damaging 
them and in a completely vertical way. 

FR | Le ClickCut a obtenu le 1er Prix au concours du Tire-
bouchon à Gevrey-Chambertin. Son système de double 
levier rétractile permet d’extraire sans effort les bouchons 
en deux temps, sans les tordre ni les casser. 

IT | Il cavatappi ClickCut ha vinto il primo premio del con-
corso Gevrey-Chambertin in Francia come “miglior cavata-
ppi”. Ha una doppia leva retrattile che permette di estrarre 
il tappo senza sforzo in due tempi, senza romperlo o dan-
neggiarlo e in modo completamente verticale. 

DE | ClickCut hat den 1. Preis beim Korkenzieher-Wettbewerb 
von Gevrey-Chambertin in Frankreich gewonnen. Durch sein 
einklappbares  2-Stufen-Hebelsystem lassen sich Korken ohne 
Kraftaufwand völlig vertikal in 2 Stufen ziehen, ohne sie dabei 
zu beschädigen. Erwiesene Effizienz für alle Arten von Kork-
Verschlüssen, auch für extra lange Korken.

ES | El ClickCut ha obtenido el1er Premio del concurso de 
sacacorchos de Gevrey-Chambertin en Francia. Su sistema 
de doble palanca retráctil permite extraer sin esfuerzo los 
tapones en dos tiempos, sin romperlos ni dañarlos, de for-
ma totalmente vertical.

Corkscrew 
Tire-bouchon 
Cavatappi 
Korkenzieher 
Sacacorchos 

ClickCut
Chrome

ClickCut
Chrome

ClickCut
Gold

ClickCut
Left Handed

Pulltap’s Basic
Wood Printed Handle

Pulltap’s Basic

WOOD EFFECT
ClickCut

CARBON EFFECT

ClickCut

WOOD EFFECT

cod 4630657

cod 4630656

cod 4630634

cod 4630636

cod 4630633

cod 4630635
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X-tens Chrome
+ case

EN | The double lever of the X-tens corkscrew allows in an effort-
less way to pull out corks in two steps without breaking or da-
maging them. An ergonomic design and extendable handle that 
reduces its size makes it more comfortable to use. 

FR | Le double levier du Tire-bouchon X-tens permet d’extraire 
sans effort les bouchons en deux temps, sans les tordre  ni les cas-
ser. Design ergonomique avec manche rétractile pour un format 
de poche.

IT |  Il cavatappi a doppia leva X-Tens permette di estrarre senza sforzo 
e in due tempi il tappo senza romperlo o danneggiarlo. Ha un disegno 
ergonomico e un manico estendibile. Formato tascabile.

DE |  Das Doppelhebel- System des X-tens Korkenziehers hat das 
Weinentkorken revolutioniert. Die Korken können ohne Kraftau-
fwand in zwei Stufen gezogen werden, ohne sie dabei zu bes-
chädigen. Ergonomisches Design mit praktischem ausziehbarem 
Griff.

ES | La doble palanca del sacacorchos X-tens permite extraer sin esfuer-
zo los corchos en dos tiempos sin romperlos ni dañarlos. Diseño ergo-
nómico con un mango plegable para guardar en el bolsillo.

ref: 109-180

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 145 g.
Carton 24 units.

Europull Chrome
ref: 109-190

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 120 g.
Carton 24 units.

Corkscrew
Tire-bouchon 
Cavatappi 
Korkenzieher 
Sacacorchos

EN | The rack opening of the Europull corkscrew is the most clever and ori-
ginal uncorking system. 

FR | La crémaillère du Tire-bouchon Europull est un système très ingénieux et 
original. 

IT |  L’apertura “ a crick” del cavatappi Europull è il più intelligente e 
originale sistema di stappare la bottiglia.

DE | Die Hebelwirkung nach dem Wagenheberprinzip des Europull Kor-
kenziehers ist das geistreichste und innovativste Entkorkungssystem.  

ES | La apertura en cremallera del sacacorchos Europull es el sistema 
más ingenioso y original de descorche. 

Europull
Chrome

cod 4630660

cod 4630678
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EN | The rack opening of the Brucart corkscrew is the most clever 
and original uncorking system. It allows to extract the cork without 
effort. It is graded to control how deep the perforation of the spiral 
is. 

FR | La crémaillère du Tire-bouchon Brucart est un système très in-
génieux et original. Il permet d’extraire le bouchon sans effort, son 
échelle graduée évite de percer ce dernier. 

IT |  L’apertura “ a crick” del cavatappi Brucart è il più intelligente 
e originale sistema di stappare la bottiglia. Permette di estrarre 
il tappo senza sforzo. E’graduato per controllare quanto è pro-
fonda la perforazione della spirale. 

DE | Die Hebelwirkung nach dem Wagenheberprinzip des Brucart 
Korkenziehers ist das geistreichste und innovativste Entkorkungs-
system.  Der Korken kann ohne Kraftaufwand gezogen werden. 
Mit einer Korkenlängen-Skala kann die Bohrtiefe verstellt werden. 

ES | La apertura en cremallera del sacacorchos Brucart es el sis-
tema más ingenioso y original de descorche. Permite extraer el 
corcho sin esfuerzo. Indica el nivel de profundidad de perfora-
ción en una escala grabada en el lateral. 

Brucart
Black

Brucart
Titan

Brucart
Titan

ref: 109-183

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 250 g.
Carton 12 units.

ref: 109-184

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 250 g.
Carton 12 units.

Brucart
Black

Brucart
Graphite

Brucart
Graphite

ref: 109-185

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Titan

Corkscrew + case
Tire-bouchon + étui 
Cavatappi + confezione
Korkenzieher + Tasche
Sacacorchos + funda

cod 4630680 cod 4630679

cod 4630659
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Toledo Oak
Set de Luxe

Corkscrew
sets
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ref: 107-732

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 580 g.
Carton 6 units.

ref: 107-736

S-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 400 g.
Carton 6 units.

Wine Set
Set à vin
Set da vino
Wein Set
Set de vino

Wine Set
de Luxe

Toledo Oak
Set de Luxe

ClickCut
Set de Luxe

Classic
Set de Luxe

Classic
Set de Luxe

ClickCut
Set de Luxe

EN | The Pulltex sets match the best corkscrews with other 
accessories for wine service.

FR | Sets Pulltex en coffret métal. Idéal pour vos cadeaux, 
Fêtes des pères ou de fin d’année.

IT |  Il set Pulltex corrispondono ai migliori cavatappi con 
altri accessori per il servizio del vino.

DE |  Die Pulltex-Sets passen zu den besten Korkenziehern mit 
anderem Zubehör für den Weinservice.

ES | Los sets Pulltex convinan los mejores sacacorchos con 
otros accesorios para el servicio del vino.

Wine Set
de Luxe

ref: 107-725

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 400 g.
Carton 6 units.

ref: 107-728

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox Gift Box
Weight: 400 g.
Carton 6 units.

cod 4630288 cod 4630260

cod 4630266 cod 4630405
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Identity

ref: 109-400

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 110 g.

Carton 24 units.

EN | Made of flexible rubber, 10 pieces of glass identifiers 
in different colours. It is suitable for appetizers, cocktails, 
wine tastings or events. Presented on a plastic bar that 
can be stored in a drawer.

FR | En gomme flexible, 10 marque-verres de 
couleurs différentes pour identifier les verres. Idéal 
pour vos apéritifs dînatoires, cocktails et dégusta-
tions. Support pour rangement.

IT  |  10 diversi identificatori di colore per distinguere le 
tazze. Ideale per snack, cocktail, degustazioni o eventi in 
cui i bicchieri sono mescolati. Supporto per conservare 
gli identificatori insieme nel cassetto.

DE | 10 verschiedene Markierer zur Unterscheidung der 
Weingläser. Ideal für Snacks, Cocktails, Verkostungen oder 
Events.Kunststoffhalter zur Aufbewahrung der Identifikato-
ren in der Schublade.

ES | 10 identificadores de colores diferentes para distinguir 
las copas. Ideal para aperitivos, cocktails, degustaciones 
o eventos donde se mezclan las copas. Soporte para guardar 
los identificadores juntos.

Wine Glass Identifier
Marque-verres

Identificatore di Bicchieri
Weinglass Markierer

Identificador de copas

Silicone
articles

cod 4630683
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assorted colour 2 pcs. set

ref: 109-504

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 150 g.
Carton 12 units.

assorted colour 2 pcs. set

ref: 109-503

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 150 g.
Carton 12 units.

EN | Silicone stopper.Easy to open by pulling it out and close 
by pushing.

FR | Bouchons en silicone. Permet de boucher et de déboucher 
sans effort. 

IT |  Tappo in silicone. Facile da aprire e chiudere: è sufficiente 
tirare e premere. 

DE |  Silikon-verschluss. Sekt und Schaumweine bleiben für län-
gere Zeit frisch und prickelnd.

ES | Tapón de silicona. Fácil de abrir y tapar, basta con tirar o 
presionar. 

Silicone Stopper
Bouchon en silicone
Tappi in silicone
Silikon-verschluss
Tapones de silicona

Silicone Wine 
Stopper

Silicone Stopper
for Sparkling Wine

Silicone Stopper
for sparkling wine

Silicone 
Wine Stopper

ref: 109-511

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 110 g.

Carton 24 units.

Silicone Stopper
& Glass Identifier
Lollypop Silicone Stopper

& Glass Identifier
Lollypop

EN | Silicone stopper with 6 glass identifiers ideal for parties, 
tastings and events.

FR | Bouchon en silicone avec 6 marque-verres de couleur pour 
identifier les verres.

IT | Tapo in silicone e 6 anellini segnabicchieri in colori differenti. 
Utili per aperitivi, cocktails, degustazioni o eventi.

DE | Silikonkappe mit 6 Weinglas-Markierer, ideal für Partys, 
Verkostungen und Veranstaltungen.

ES | Tapón de silicona con 6 identificadores de copas ideal para 
aperitivos, fiestas, degustaciones y eventos.

cod 4630668

cod 4630699 cod 4630698
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ref: 109-507

M-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 170 g. 
Carton 12 units.

AntiOx Black
ref: 109-508
AntiOx Blue

Wine Stopper
Bouchon a vins

Tappi da vino
Weinverschluss

Tapón de Vino

AntiOx 
carbon filter

r

M
W
C

A
r
A

date indicator

ref: 109-509

M-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 360 g.
Carton 6 units.

6u. AntiOx Black

oxidation

cod 4630702

cod 4630703
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ref: 109-510

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 170 g.
Carton 12 units.

AntiOx
Sparkling Wine

Sparkling Wine Stopper

Sparkling Wine Stopper
Bouchon pour vins effervescents
Tappi da spumanti
Sektverschluss
Tapón de Cava

EN | The wine and sparkling wine Antiox stoppers allow 
you to enjoy the fresh taste in the opened bottle for up 
to 10 days. The built-in activated carbon filter stops the 
oxidation process and preserves all the organoleptic 
properties. Its patented technology is proven scientifica-
lly and by the best European Sommeliers.

FR | Bouchon à vin antioxydation pour savourer les arô-
mes d´une bouteille jusqu’à 10 jours après son ouvertu-
re. Le filtre à charbon actif arrête le processus d’oxydation 
et permet de conserver toutes les propriétés organolep-
tiques. Sa technologie brevetée est scientifiquement 
prouvée, il est recommandé par les meilleurs Somme-
liers. Curseur dateur pour mémoriser la date d’ouverture 
de la bouteille. Existe aussi pour les effervescents.

IT | Il tappo per vino Antiox  e spumanti ti consen-
tono di goderti il gusto fresco del in una bottiglia 
aperta per un massimo di 10 giorni. Il filtro a carbone 
attivo incorporato blocca il processo di ossidazione 
e mantiene tutte le proprietà organolettich. La sua 
tecnologia brevettata è scientificamente provata e 
dai migliori sommelier europei.

DE | Mit dem Wein und Verschluss AntiOx stopfen kön-
nen Sie den frischen Geschmack des Weins bis zu 10 
Tage nach dem Öffnen der Flasche genießen. Der ein-
gebaute Aktivkohlefilter stoppt den Oxidationsprozess 
und alle organoleptischen Eigenschaften des Weins 
bleiben auf diese Weise erhalten. Die patentierte Tech-
nologie ist wissenschaftlich bewiesen und wurde von 
den besten europäischen Sommeliers anerkannt.

ES | Los tapones Antiox de vino y cava le permiten dis-
frutar del sabor fresco en una botella abierta hasta 10 
días. El filtro de carbón activado incorporado detiene el 
proceso de oxidación y conserva todas las propie-
dades organolépticas. Su tecnología 
patentada está probada científicamente y por los 
mejores sumilleres europeos.

re

M
W
C

A
S

date indicator

Lock indicator

S PARKLING WINE

oxidation

cod 4630667
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Wine Thermometer
Thermomètre à vin

Termometro da vino
Wein Thermometer

Termómetro de vino

BlackPurple

Purple

Black

ref: 109-410

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 160 g.
Carton 6 units.

ref: 109-411

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 160 g.
Carton 6 units.

EN | Digital thermometer designed for every day use. To activate the thermometer, press on 
the temperature sensor located in the center. To turn off the thermometer, simply remove it from the bottle. 

FR | Thermomètre numérique conçu pour une utilisation quotidienne. Pour activer le thermomètre, appuyer sur le 
capteur de température stué sur le dos du thermomètre. Pour éteindre, il suffit de le retirer de la bouteille. 

IT  |  Termometro digitale progettato per un utilizzo quotidiano. Per attivare il termometro, premere sul sensore di 
temperatura situata nel centro. Per spegnere il termometro, è sufficiente rimuoverlo dalla bottiglia.

DE | Digital-Thermometer ist für den täglichen Gebrauch geeignet. Um das Thermometer zu aktivieren, den Temperatursensor in 
der Mitte des Thermometers drücken. Um das Thermometer auszuschalfen, entfernen Sie einfach aus der Flasche. 

ES | Termómetro digital diseñado para el uso diario. Para activar el termómetro, pulse sobre el sensor de tempera-
tura situado en el centro. Para apagar el termómetro, simplemente sáquelo de la botella.

Wine
service

cod 4630694 cod 4630693
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ref: 107-794

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 250 g.
Carton 6 units.

EN | Multi compartment wine bags to carry 6 wine bottles. Handles are 
reinforced for more security when carrying weight.

FR | Idéal pour transporter 6 bouteilles de vin ou de champagne sans les 
casser ni les entrechoquer. Matière: PVC, anses en textile.

IT | Le borse da 6 bottiglie sono ideali per trasportare varie bottiglie in una 
volta senza il pericolo di rotture. Resistente al peso e con manici rinforzati 
per maggiore sicurezza.

DE |  Die Tragtasche ist ein notwendiges Element für den praktischen 
Transporter 6 Flaschen.

ES | Las bolsas son ideales para llevar varias botellas a la vez sin peli-
gro de roturas o impactos. Resistentes al peso y con asas reforzadas 
para mayor seguridad. 

Jeans Apron
Tablier Toile Jeans

Grembiuli Jeans
Jeans Schürze

Delantal Tejano

Denim Apron

Wood Wine Bag

Wood Wine Bag

Colour Wine Bag

Colour Wine Bag

ref: 107-796

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 220 g.
Carton 6 units.

ref: 109-407

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 220 g.
Carton 6 units.

Wine Bag
Sac à Bouteilles
Borsa da Vino
Weintransport-Tasche
Bolsa de Vino

cod 4630455 cod 4630690

cod 4630472
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EN | Pulltex AirVin produces an indoor air stream that creates a 
constant flow of bubbles to aerate the wine.

FR | Verseur biseauté pour un service élégant. Son système 
produit un flux de bulles qui aère le vin & libère les arômes.

IT | Pulltex AirVin produce un flusso d’aria interno che crea un 
flusso costante di bolle per aerare il vino.

DE | Pulltex AirVin erzeugt einen Innenluftstrom, der einen 
konstanten Luftstrom erzeugt, um den Wein zu belüften.

ES | Pulltex AirVin produce una corriente de aire interior que 
crea un flujo constante de burbujas para airear el vino.

Aérator a vin
Aereatore da vino

Weinaufbereitungsgerät
Aireador de vino

Wine Aerator

Airvin
Wine Pourer

ref: 109-520

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 130 g.

Carton 24 units.

EN | The wine saver takes the air out of the bottle pre-
serving the wine for several days and it can be used 
afterwards as a stopper.

FR | La pompe permet d’extraire l’oxygène de la 
bouteille, le bouchon assurant une conservation op-
timale des arômes durant plusieurs jours.

IT  |  Il salvavino toglie l’aria dalla bottiglia conservando il 
vino per diversi giorni e può essere usato anche come 
semplice tappo.

DE | Die Vakuum-Weinpumpe entzieht der Flasche 
Sauerstoff und dient gleichzeitig als Verschluss zur 
optimalen Konservierung des Weins und seiner Ei-
genschaften über mehrere Tage.

ES | La bomba de vacío permite extraer el oxígeno de 
la botella y a la vez hace de tapón para permitir una 
conservación óptima de las características del vino 
durante varios días.

Vacuum wine saver & stopper
Pompe vide-air & bouchon vin
Pompetta salvavino e stopper
Vakuumpumpe und Weinverschluss
Bomba de vacío y tapón de vino

ref: 109-522

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 175 g.
Carton 6 units.

Wine
Saver

0

.

.

cod 4630707

cod 4630699
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EN | For a quality service, this stopper and pourer avoids the tableclo-
th to get stained. It fits all kinds of bottles.

FR | Pour un service de qualité, le verseur stoppe-goutte évite de ta-
cher la nappe, le bouchon s’adapte à tout type de bouteille.

IT |  Per un servizio di qualità, il tappo versatore evita che si macchi la 
tovaglia. Si adatta a tutti i tipi di bottiglie.

DE | Der Flaschenausgiesser verhindert, dass der Wein auf die Tisch-
decke tropft und garantiert ein Erstklassiges servieren. Hergestellt aus 
poliertem, rostfreiem Stahl um beste Qualität zu gewähren.

ES | Para un servicio de calidad, el tapón dispensador evita que se 
manche el mantel  y se adapta a todo tipo de botellas.

Wine Stopper & Pourer
Bouchon & Verseur Vin
Tappo & Salvagoccia
Flaschenausgiesser & Verschluss
Tapón y dosificador de vino

EN | 36 bi-coloured labels to identify your bottles at a 
glance. A black side for the red wines, and a green  side 
for the white and rosé wines. Reusable.

FR | 36 étiquettes bicolores pour identifier d’un coup d’oeil 
vos bouteilles. Une face noire pour les vins rouges, une face 
verte pour les vins blancs et rosés. Réutilisables.

IT  |  36 etichette bicolore per identificare le bottiglie 
a colpo d’occhio. Un lato nero per i vini rossi, un lato 
verde per i vini bianchi e rosé. Riutilizzabili. 

DE | 36 zweifarbige Schildchen zur einfachen Erken-
nung der Flaschen. Eine schwarze Seite für Rotweine 
und eine grüne für Weißweine, Rosé und Sekt. Behan-
delte Oberfläche zur Beschriftung mit Kreide, damit 
sie wiederverwendet werden können.

ES | 36 etiquetas bicolores, una cara de color negro para 
los vinos tintos y otra de color verde para los blancos, 
rosados y cavas. Superficie preparada para escribir con 
tiza, de esta manera son reutilizables

ref: 109-513

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 175 g.
Carton 24 units.

Uranus
Stopper & Pourer

Uranus Stopper & Pourer

Cellar Label
ref: 109-404

S-Box: 190 x 60 x 18 mm
Weight: 130 g.
Carton 32 units.

Wine Label (36 un.)
Étiquette de cave (36 un.)
Etichetta di cantina (36 un.)
Weinkeller-Etiketten (36 un.)
Etiqueta para vino (36 un.)

Venus Stopper
ref: 109-514

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 150 grm
Carton 24 units.

cod 4630687

cod 4630705

cod 4630704
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Wine Kit
Security

Flask 5 oz.
Flasque 5 oz.
Fiaschetta 5 oz.
Flasque 5 oz.
Petaca 5 oz.

ref: 109-408

S-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 230 g.
Carton 6 units.

Nautilus
Flask

EN | Nautilus: Capacity 16 cl. with a window that allows to con-
trol the level of its content. Pocket size. Stainless steel.

FR | Nautilus: Contenance 16 cl. Son hublot permet de con-
tôler le niveau. Format de poche. Acier inoxydable.

IT  | Nautilus: Capacità 16 cl. con finestra a oblò che permettere 
di controllare il livello del contenuto. Tascabile.

DE | Nautilus: Fassungsvermögen 16 cl. Mit einem Si-
chtfenster, durch das man die Inhaltsmenge über-
prüfen kann. Taschenformat. 

ES | Nautilus: Capacidad 16 cl. Con una ventana 
que permite controlar el nivel del contenido interior. 
Tamaño bolsillo. Acero inoxidable.

EN | Stopper with a safety lock to avoid accidental ope-
ning. The kit also includes a drip collar.

FR | Bouchon avec système de sécurité pour éviter tout 
débouchage inopportun. Le stoppe-goutte pour gar-
der table & nappe impeccables.

IT  | Tappo con sistema di chiusura atto ad evitare aper-
ture accidentali. Il kit include anche un collarino salva-
goccia.

DE | Verschluss mit Sicherheitsverschluss, um ein versehent-
liches Öffnen zu vermeiden. Das Kit enthält auch einen Tro-
pfkragen.

ES | Tapón con sistema de cierre de seguridad para evitar 
que se destape de forma inoportuna. También contiene 
un aro recogegotas.

Stopper & Drip Collar
Bouchon & Stoppe Goutte

Tappo e Slavagoccia
Verschluss & Abtropfring
Tapón y aro recogegotas

Champagne
Kit Security

Champagne
Kit Security

Wine 
Kit Security

ref: 109-506

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 150 g.

Carton 12 units.

ref: 109-505

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 150 g.

Carton 12 units.

cod 4630700

cod 4630701

cod 4630691
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EN | Champagne & wine stopper and pourer. The pouring device is 
opened and closed by gravity and is easily fixed on the bottle. Its 
inner edge is sharpened to avoid spilling drops.

FR | Bouchon verseur. Son système d’ouverture et de fermetu-
re par gravité facilite le service et le bouchage en un seul ges-
te. Son bord intérieur effilé permet de servir les effervescents 
sans répandre une seule goutte.

IT  |  Tappo e versatore per champagne e vino. Il sistema di aper-
tura e chiusura si regola a seconda della gravità. Si fissa facilmen-
te sulla bottiglia.

DE | Champagner & Wein Stopfen und Ausgießer. Die Aus-
gießvorrichtung wird durch die Schwerkraft geöffnet und 
geschlossen und ist leicht an der Flasche zu befestigen. Sein 
innerer Rand ist geschärft, um das Verschütten von Tropfen 
zu vermeiden.

ES | Tapones y dispensador de cava o vino. Su sistema de aper-
tura y cierre por gravedad facilita el servicio y el tapado en un 
solo gesto. Su borde interior afilado permite servir sin derra-
mar una sola gota.

Stopper 
Bouchon 

Tappo 
Verschluss

Tapón

Saturn
Wine Stopper

Mars Sparkling
Wine Stopper

Saturn
Wine Stopper

Mars Sparkling
Wine Stopper

ref: 109-502

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 150 g.
Carton 12 units.

ref: 109-501

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 150 g.
Carton 12 units.

cod 4630697 cod 4630696
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Cooler
service

ref: 109-630

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 175 g.
Carton 4 units.

ref: 109-631

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 175 g.
Carton 4 units.

CoolerPot
White Ch&W

CoolerPot
Black Ch&W

Wine cooler & gel pack
Refroidisseur & manchon gel
Refrigeratore con sacchetto di gel
Weinkühler mit Kühlgelbeutel
Enfriador con gel refrigerante

EN | The CoolerPot is an innovative wine cooler with a removable gel 
pack. Experience the “cooler” way of serving the wine at the perfect 
temperature and saving space on your dining table. 

FR | Le CoolerPot est un refroidisseur à vin innovant avec à l’intérieur, 
un manchon réfrigérant amovible. Efficace & réutilisable, le manchon 
est à conserver au congélateur pour être prêt à l’emploi et assurer 
une dégustation à température idéale.

IT  | CoolerPot è un refrigeratore per vino in plastica con all’interno un 
sacchetto di gel refrigerante, che può essere estratto e conservato 
nel congelatore in modo da occupare il minor spazio possibile, e vie-
ne inserito nella base al momento del servizio.

DE | Der CoolerPot ist ein Weinkühler aus Kunststoff mit einem darin befin-
dlichen Kühlgelbeutel.Der Gelsack kann herausgenommen und im Gefriers-
chrank aufbewahrt werden, damit er nicht stattfindet und zum Zeitpunkt der 
Wartung in den Kunststoffboden eingesetzt wird. Auf diese Weise benötigen 
wir kein Eis und keine Eiskübel, der CoolerPot benötigt weniger Platz auf dem 
Tisch, im Lager und im Gefrierschrank als herkömmliche Eiskübel. 

ES | El CoolerPot es un enfriador de vino de plástico con una bolsa 
de gel refrigerante en su interior. La bolsa de gel se puede sacar y 
conservar en el congelador para que no ocupe lugar y se introduce 
en la base de plástico en el momento del servicio.

cod 4630674 cod 4630675
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Lime
Ch&W

Purple
Ch&W White

Ch&W

Silver
Ch&W

Cooler Bag
Refroidisseur à Champagne
Raffredda Spumante
Sektflaschenkühler
Manta Enfriadora Cava

Ch&W

EN | Cooler bags are used to cool down a bottle before 
serving or to keep it at the ideal temperature throughout 
the meal. 

FR |  Pour rafraîchir rapidement les bouteilles et les conser-
ver à la température idéale tout au long du repas.

IT  |  Borsa raffreddavino per raffreddare le bottiglie o per 
mantenere il freddo della bottiglia per l’intero pasto. 

DE | Kühltaschen werden verwendet um die Flasche vor dem Servieren oder während der 
Mahlzeit in eine ideale Temperatur zu halten. 

ES | Bolsas de frío para enfriar botellas sobre la mesa o para mantener el frío de la botella salida 
de la nevera durante toda la comida. 

Black Ch&W

champagne

wineCh&W
ref: 109-611

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

White Ch&W
ref: 109-610

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Lime Ch&W
ref: 109-623

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

ref: 109-624

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Purple Ch&W

Gold
Ch&W

Black
Ch&W

Gold Ch&W
ref: 109-615

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

ref: 109-616

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Silver Ch&W

cod 4630709 cod 4630708

cod 4630711 cod 4630710

cod 4630714 cod 4630713
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ref: 107-767

L-Box: 185 x 120 x 23 mm
Weight: 350 g.
Carton 12 units.

Ch&W Cooler
Blue & Cyan

ref: 107-723

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 350 g.
Carton 12 units.

Ch&W Cooler
Black & Grey

Ch&W Cooler
Colour & Black
ref: 107-753

L-Box: 185 x 120 x 23 mm
Weight: 350 g.
Carton 12 units.

EN | Starter Set includes 5 basic wine accessories: a wine 
cooler to keep the wine at the right temperature; a glass 
identifier; stoppers for wine and sparkliing wine and a 
ClickCut double lever corkscrew.

FR | Le set de 5 pièces est composé du tire-bouchon Click-
Cut à double levier rétractile, d’un rafraîchisseur mixte pour 
le vin et le champagne, d’un bouchon pour le vin pétillant, 
d’un bouchon pour le vin et d’un set de marque-verres.

IT | Il set consiste in un raffreddavino, un tappo in silicone 
per vino, un tappo in silicone per vini frizzanti e spuman-
te, un cavatappi a doppia leva retrattile e un identifica-
tore di bicchieri.

DE | Das Einsteiger Set bestehend aus einer Kühlmans-
chette zum kühlen von Wein und Sekt während seiner 
Verkostung, Silikon-Sektverschluss, Silikon-Weinvers-
chluss, ein ClickCut Korkenzieher und weinglas Marker. 

ES | El set de iniciación de 5 pcs consta de una manta de 
frío para conservar frío el vino y el cava durante su servi-
cio, un tapón para vino, un tapón para cava, un sacacorchos 
de doble palanca retráctil y un 
identidicador de copas.

ref: 107-834

Carton Gift Box:
220 x 280 x 48 mm
Weight: 725 g.
Carton 3 units.

Ch&W Cooler
Starter Set (5 pcs.)
Black

Ch&W Cooler
Starter Set (5 pcs.)
Purple

ref: 107-831

Wine Cooler
Starter Set 

Purple

Ch&W Cooler
Starter Set 
Black

COOLING
 TEC

HNOLOGY IN
SI

DE

Wrap Cooler
Refroidisseur
Raffreddavino
Sektflaschenkühler
Manta Enfriadora

Ch&W Cooler
Black & Grey

Ch&W Cooler
Blue & Cyan

cod 4630553

cod 4630048

cod 4630258

cod 4630510
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ref: 107-598

Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 300 g.
Carton 6 units.

ref: 107-781

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 300 g.
Carton 6 units.

ref: 107-782

Starter Set 3 pcs.
Purple

Starter Set 3 pcs.
Gold

Starter Set 3 pcs.
Black

Wine & Sparkling Wine Set
Set à Vin et Champagne
Set da Vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Set de Vino y Cava

Starter Set 
Purple

Starter Set 
Black

Starter Set 
Gold

COOLING
 TEC

HNOLOGY IN
SI

DE
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EN | Wine cooler used to keep wine and champagne bottles 
at the ideal temperature throughout the meal. Store in the 
freezer to be ready when necessary. 

FR |  Refroidisseur mixte pour rafraîchir les bouteilles de 
vin ou d’effervescents et les conserver à la température 
idéale tout au long du repas. A conserver au congélateur 
pour être prêt à l’emploi.

IT  |  Raffreddavino usato per mantenere le bottiglie di vino 
e champagne alla temperatura ideale durante la degusta-
zione o il pasto. Si conserva nel congelatore ed è pronto 
all’uso.

DE | Der Pulltex Flaschenkühler für Sekt und Wein kühlt auf 
ideale weise. Einfache Anwendung, praktische Lagerung im 
Kühlfach und immer einsatzbereit.

ES | Manta enfriadora polivalente para refrigerar botellas de 
vino blanco y de cava cuando salen de la nevera y mante-
nerlas a la temperatura ideal durante toda la degusta-
ción. Guardar en el congelador para que esté lista cada vez 
que sea necesario.

Ch&W Cooler
Colour & Black

champagne

wineCh&W

cod 4630407

cod 4630526
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Cooler
service

COOLING
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EN | Cooling bags specially designed for larger size type Magnum (1,5 l.). Store in the freezer 
to be ready when necessary. The “cooling gel” inside, keeps the bottle cool for more than 
2 hours. 

FR |  Pochons spécialement conçus pour refroidir des bouteilles de type Magnum. A 
conserver au congélateur pour être prêt à l’emploi. Le «cool gel» associé à une matière 
isolante pour une fraîcheur optimale. Un cordon de sécurité pour fermer le pochon et 
isoler le froid à l’intérieur. 

IT  | Borsa raffreddavino appositamente progettata per le bottiglie di dimensioni maggiori 
(Magnum 1,5 l.), utile per raffreddare le bottiglie o per mantenere fredda la bottiglia durante 
il pasto. Va tenuto in freezer in modo che sia sempre pronto all’uso. All’interno si trova uno 
strato di gel che mantiene la bottiglia fredda per più di 2 ore. 

DE | Kühltaschen werden verwendet um die Flasche vor dem Servieren oder während der 
Mahlzeit in eine ideale Temperatur zu halten. Halten Sie die Kühltasche in der Tiefkühl-
truhe, damit diese immer bei Notwendigkeit bereit ist zum Servieren. Der innere Teil der 
Kühltasche ist mit einem schwarzen Nylon-Material bedeckt. Im inneren eingeschweißt 
ist der “Kühl Gel” mit einem isolierendem Material, welches die Ausbreitung der Wärme 
verhindert.

ES | Bolsas de frío especialmente diseñada para enfriar botellas de tamaño más grande tipo 
Magnum (1,5 l.). Se debe guardar en el congelador para que esté lista cuando sea necesa-
rio. Su interior con capa de “cool gel” mantiene la botella fría más de dos horas. 



31

Cooler Bag To Go 2bot.
ref: 109-619

XL-Box: 185 x 240 x 45 mm
Weight: 500 g.
Carton 3 units.

31

Cooler Bag
Refroidisseur à Champagne
Raffredda Spumante
Sektflaschenkühler
Manta Enfriadora Cava

Cooler Bag

Cooler Bag To Go
2 Bot.

Cooler Bag To Go
1 Bot.

EN | Cooler bag with handles with capacity for one and two bottles. This 
bag is designed to transport up to two bottles of wine or champagne in a 
cool way. It must be stored in the freezer a minimum of 1 hour before it is 
ready for use. 

FR | Sac à bouteilles avec poignées. Ce sac isotherme permet de trans-
porter & conserver au frais 2 bouteilles de vin ou de champagne. Il doit 
être placé au congélateur au moins 1 heure avant son utilisation. Existe 
aussi pour 1 bouteille.

IT | Borsa termica con manici con capacità per due bottiglie. Questa bor-
sa è progettata per trasportare due bottiglie di vino o champagne 
freddo e mantenere la giusta temperatura nei vari trasferimenti. Deve 
essere conservata nel congelatore almeno 1 ora prima di essere utilizzata.

DE | Kühltasche mit Griffen für zwei Flaschen. Diese Tasche ist für den Trans-
port von zwei Flaschen Wein oder kaltem Champagner ausgelegt. Es muss 
mindestens 1 Stunde vor Gebrauch im Gefrierschrank aufbewahrt werden. 

ES | Bolsa para enfriadora con asas con capacidad para dos botellas. Esta 
bolsa está pensada para transportar dos botellas de vino o champagne en 
frío. Debe guardarse en el congelador un mínimo de 1 hora antes para que 
esté lista para su uso. 

COOLING
 TEC

HNOLOGY IN
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DE

ref: 109-617

XL-Box: 185 x 240 x 45 mm
Weight: 500 g.
Carton 3 units.

Cooler Bag To Go 1bot.
ref: 109-618

XL-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 410 g.
Carton 3 units.

Cooler Bag Ch&W
ref: 109-612

XL-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 410 g.
Carton 3 units.

Champ. Cooler Bag
for Magnum Bottle

cod 4630673 cod 4630672

cod 4630670

cod 4630671
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ref: 109-521

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 175 g.
Carton 6 units.

Wine Saver
MONZA

Vacuum wine saver & stopper
Pompe vide-air & bouchon vin
Pompetta salvavino e stopper
Vakuumpumpe und Weinverschlüsse
Bomba de vacío y tapón de vino

EN | The wine saver takes the air out of the bottle pre-
serving the wine for several days and it can be used 
afterwards as a stopper.

FR |  La pompe permet d’extraire l’oxygène de la 
bouteille, le bouchon assurant une conservation 
optimale des arômes durant plusieurs jours.

IT  |  Il salvavino toglie l’aria dalla bottiglia conservan-
do il vino per diversi giorni e può essere usato anche 
come semplice tappo.

DE | Die Vakuum-Weinpumpe entzieht der Flasche 
Sauerstoff und dient gleichzeitig als Verschluss 
zur optimalen Konservierung des Weins und seiner 
Eigenschaften über mehrere Tage.

ES | La bomba de vacío permite extraer el oxígeno
 de la botella y a la vez hace de tapón para 
permitir una conservación óptima de las caracte-
rísticas del vino durante varios días.

MONZA
collection

cod 4630706
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ref: 109-412

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 90 g.
Carton 6 units.

Wine & Champagne Thermometer
Thermomètre à Vin et Champagne
Termometro da Vino e spumanti
Wein & Sekt Thermometer
Termómetro de vino y cava

Corkscrew
Tire-bouchon

Cavatappi
Korkenzieher
Sacacorchos

ref: 109-621

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Champagne 
Cooler Bag

MONZA

Thermometer
MONZA

EN | Cooler bags are used to cool down a bottle 
before serving or to keep it at the ideal tem-
perature throughout the meal. 

FR | Pour rafraîchir rapidement les bouteilles et les 
conserver à la température idéale tout au long du 
repas.
 
IT | Par reffredare le bottiglie o per mantenere il 
freddo della bottiglia per l’intero pasto. 

DE | Kühltaschen werden verwendet um die Flas-
che vor dem Servieren oder während der Mahl-
zeit in eine ideale Temperatur zu halten. 

ES | Cooler bags are used to cool down a bottle 
before serving or to keep it at the ideal temperature 
throughout the meal. 

Sparkling Wine Cooler Bag
Refroidisseur à Champagne

Raffreda Spumante
Sektflaschenkühler

Manta enfriadora de Cava

EN | ClikCut retractable lever corkscrew with car-
bon imitation finish.

FR | Tire-bouchon ClickCut à double levier ré-
tractile avec finition décor carbone.

IT | Cavatappi a leva retrattile ClikCut con fini-
tura imitazione carbonio.

DE | ClikCut einziehbarer Hebelkorkenzieher mit 
Carbonimitat-Finish.

ES | Sacacorchos ClikCut de palanca retráctil 
con acabado en imitacion carbono.

ref: 109-125

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.

Carton 32 units.

CARBON EFFECT

ClickCut
MONZA

cod 4630712

cod 4630635

cod 4630695
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ref: 107-836

Carton Gift Box: 220 x 275 x 48 mm
Weight: 725 g.
Carton 3 units.

Wine & Sparkling Wine Set
Set à Vin et Champagne
Set da Vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Set de Vino y Cava

Complete Set (5 pcs.)
MONZA

MONZA
collection

cod 4630593
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ref: 107-844

Box: 350 x 92 x 103 mm
Box weight: 600 g.
Corkscrew weight: 280 g.
Corkscrew size:
50 x 52 x 214 mm
Carton 10 units.

EN | The powerful battery of the Monza electric corkscrew 
allows uncorking up to 30 bottles with only one charge. This 
Monza version also includes a foil cutter designed in a way to 
be used as a stand for the corkscrew, providing perfect stability. 
This handy product is easy to use, extracting the cork in 6-7 se-
conds. By simply pushing the lower  button, the spiral will enter 
the cork and pull it out.  To conclude, press the up button to 
force the cork out.

FR | Tire-bouchon Electric MONZA. Une fois chargée, sa 
batterie permet d’ouvrir 30 bouteilles. Son coupe capsule sert 
également de support pour le tire-bouchon et le chargement 
de sa batterie. Il suffit de presser le bouton pour actionner la 
spirale et ainsi déboucher en 6 ou 7 secondes la bouteille. Pres-
ser à nouveau le bouton dans le sens opposé pour enlever le 
bouchon de la spirale.

IT | Cavatappi elettrico Monza. La sua batteria è capace di aprire 
fino a 30 bottiglie con una sola ricarica. E’ dotato di un tagliacapsula 
situato all’interno della base d’appoggio, che lo mantiene in piedi 
mentre viene ricaricato. Basta premere il pulsante per azionare la 
spirale ed estrarre il tappo dalla bottiglia in 6 o 7 secondi. Semplice-
mente premendo il pulsante nel senso inverso è possibile inve-
ce rimuovere il tappo dal cavatappi.

DE | Der leistungsstarke Akku des Monza-Elektrokorkenziehers ermögli-
cht das Entkorken von bis zu 30 Flaschen mit nur einer Ladung. Diese 
Monza-Version enthält auch einen Folienschneider, der so konstruiert 
ist, dass er als Ständer für den Korkenzieher verwendet werden kann 
und für perfekte Stabilität sorgt. Dieses handliche Produkt ist einfach zu 
bedienen und extrahiert den Korken in 6-7 Sekunden. Durch einfaches 
Drücken des unteren Knopfes gelangt die Spirale in den Korken und 
zieht ihn heraus. Drücken Sie abschließend die Aufwärtstaste, um den 
Korken herauszudrücken.

ES | El sacacorchos eléctrico Monza tiene una batería con 
capacidad para abrir 30 botellas con una sola carga. También 
incorpora un corta-cápsulas que hace a su vez de base para 
mantenerlo en pié mientras lo cargamos. Basta con apretar 
el botón para que la espiral se accione y extraiga el corcho 
automáticamente en 6 o 7 segundos y luego basta accionar el 
botón en dirección contraria para que la espiral retire el tapón 
girando al revés.

Corkscrew
Tire-bouchon
Cavatappi
Korkenzieher
Sacacorchos

Wine & Sparkling Wine Set
Set à Vin et Champagne
Set da Vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Set de Vino y Cava

Electric
MONZA

ref: 107-835

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 300 g.
Carton 6 units.

Starter Set (3pcs.)
MONZA

cod 4630596

cod 4630592
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Ice Buckets
& Bowls

WOOD 
EFFECT Ice Bucket

Ebony
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ref: 107-631

Box: 210 x 260 x 460 mm
Weight: 2000 g.
Carton 2 units.

ref: 107-630

Box: 210 x 260 x 460 mm
Weight: 2000 g.
Carton 2 units.

3337

ref: 107-601

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 g.
Carton 6 units.

EN | Pulltex Ice Buckets are made of impact-resistant ma-
terial that is not altered by temperature change. Two side 
handles, together with their elegant and innovative design 
make  them easy to transport and  empty. 

FR | Seau à champagne en acrylique, léger et facile à trans-
porter grâce à ses deux poignées, résistant aux impacts et 
aux changements de température. Sa base étroite occupe 
un espace réduit sur la table. Son design moderne et fonc-
tionnel en forme de “V” permet de présenter la bouteille et 
de déverser le contenu du seau sans éclaboussures. 

IT |  Il secchiello Pulltex ha un design ergonomico e attuale. Ha 
due manici per un agile trasporto e una scanalatura per faci-
litarne lo svuotamento. E’ prodotto in plastica ad alta densità, 
resistente agli urti e alle variazioni di temperatura. 

DE |  Die modernen lichtdurchlässigen Kunststoff-Flas-
chenkühler “fluorice colours” erfrischen jede Tischdekora-
tion und sind praktisch in der Anwendung und deren Au-
fbewahrung.

ES | Las cubiteras Pulltex tienen un diseño ergonómico ac-
tual. Tienen dos asas para el transporte y una embocadura 
para facilitar su vaciado. Están fabricadas en plástico de alta 
densidad resistente a los impactos y cambios de tempera-
tura. 

Ice Bucket
Vasque
Secchiello
Sektkühler
Cubitera 

Ice Bucket
Ebony

Ice Bucket
Translucid

Ice Bucket
Translucid

Ice Bowl
Ebony

Ice Bowl
Ebony

Ice Bowl
Transparent

Ice Bowl
Transparent

ref: 107-637

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 g.
Carton 6 units.

cod 4630500cod 4630588

cod 4630586 cod 4630621
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Gold

Black

Silver

Purple

ref: 107-660

Weight: 475 g.
Carton 24 units.

WOOD EFFECT

Ice Bucket
Vasque
Secchiello
Sektkühler
Cubitera 

Iron Ice BucketEN | Metallic ice bucket, light, practical and resistant. Its handle 
allows you to carry it easily. 

FR |  Seau en métal, léger, pratique et résistant. Pratique, il est muni 
d’un ouvre bouteille et d’une anse pour faciliter le transport.

IT  |  Secchiello metallico, leggero, pratico e resistente, il secchiello dis-
pone di un manico per facilitare il suo trasporto.

DE | Leichter und resistenter Flaschenkühler aus Metall mit Griff für 
einfachen Transport. 

ES | Cubitera metálica, ligera, práctica y resistente. Dispone de un asa 
para facilitar su transporte. 

cod 4630589
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ref: 107-626

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket
Purple

ref: 107-634

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket
Mango

ref: 107-636

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 g.
Inner Carton: 6 pcs.

Ice Bucket
Black

ref: 107-629

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket
Gold

ref: 107-633

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket
Lemon

ref: 107-632

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket
GreenApple

ref: 107-627

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket
Silver

Mango

Strawberry

Lemon

GreenApple

EN | Pulltex Ice Buckets are made of impact-resistant material 
that is not altered by temperature change. Two side handles, 
together with their elegant and innovative design makes them 
easy to transport and  empty.

FR | Seau à champagne en acrylique, léger et facile à transporter 
grâce à ses deux poignées, résistant aux impacts et aux change-
ments de température. Son design moderne et fonctionnel en 
forme de “V” permet de présenter la bouteille et de déverser le  
contenu du seau sans éclaboussures. 

IT |  Il secchiello Pulltex ha un design ergonomico e attuale. Ha 
due manici per un agile trasporto e una scanalatura per faci-
litarne lo svuotamento. E’ prodotto in plastica ad alta densità, 
resistente agli urti e alle variazioni di temperatura.

DE | Die modernen lichtdurchlässigen Kunststoff-Flaschenkühler 
“fluorice colours” erfrischen jede Tischdekoration und sind 
praktisch in der Anwendung und deren Aufbewahrung.

ES | Las cubiteras Pulltex tienen un diseño ergonómico ac-
tual. Tienen dos asas para el transporte y una embocadura para 
facilitar su vaciado. Están fabricadas en plástico de alta densidad 
resistente a los impactos y cambios de temperatura.  

ref: 107-635

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 g.
Inner Carton: 6 pcs.

Ice Bucket
Strawberry

Ice Bucket
Seaux
Secchiello
Sektkühler
Cubitera 

cod 4630502 cod 4630501

cod 4630502cod 4630401

cod 4630403
cod 4630402

cod 4630404cod 4630587



40

Decanter
service

EN | The ergonomic design of the glass and circular movements  facilitate 
the wine ventilation for a better appreciation of the aromas. The narrow 
open part allows the aromas to concentrate within the glass to be able to 
recognize them accurately.

FR |  Taste Vin pour vos dégustations. Permet d’accentuer les reflets du vin 
par transparence du verre. Un mouvement circulaire facilite l’aération pour 
une meilleure appréciation des arômes, l’ouverture étroite permettant de 
concentrer ces arômes. Encoche pour faciliter la prise en main. 

IT  |  Il disegno ergonomico e il movimento circolare facilitano l’areazione del 
vino per un miglior apprezzamento degli aromi e profumi che esso sprigio-
na. L’apertura stretta concentra gli aromi all’interno e permette di riconos-
cerli accuratamente. 

DE | Das ergonomische Design und eine zirkulierende Bewegung sorgen für 
eine Belüftung des Weines zur besseren Beurteilung der Aromen. Die sch-
male Öffnung ermöglicht eine Konzentrierung der Aromen innerhalb des 
Behälters zur genauen Beurteilung.

ES | El diseño ergonómico y un movimiento circular facilita la aireación para 
una mejor apreciación de los aromas. La abertura más estrecha permite 
concentrar los aromas dentro del recipiente para poder ser reconocidos 
con precisión.

Glass Taste Vin
Taste Vin en Verre
Taste Vin Cristallo
Kristal Tastevin
Catavinos Cristal

Glass Taste Vin
ref: 109-409

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 150 g.
Carton 6 units.

cod 4630692
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ref: 109-402

Box: 270 x 60 x 23 mm
Weight: 90 g.
Carton 12 units.

ref: 109-401

Box: 270 x 60 x 23 mm
Weight: 75 g.
Carton 12 units.

ref: 109-403

Box: 270 x 60 x 23 mm
Weight: 60 g.
Carton 12 units.

EN | Flexible brush made of an absorbent material that 
reaches the bottom and all corners of the glass or de-
canter to remove the impurities or water traces at the 
bottom. Dishwasher-safe.

FR | Goupillon réalisé dans une matière absorbante. Facilite 
le nettoyage des verres ou carafe de dégustation en élimi-
nant toutes les impuretés. Lave-vaisselle autorisé.

IT |  Spazzola flessibile in materiale assorbente che rag-
giunge il fondo e gli “angoli” del calice o decanter. Pulis-
ce le impurità o le tracce di acqua che si depositano sul 
fondo. E’ lavabile in lavastoviglie.

DE |  Flexible Bürste aus absorbierendem Material, die 
bis an den Boden, um Unreinheiten oder Wasserspuren 
zu entfernen, die sich am Boden absetzen. Sie kann im 
Geschirrspüler gereinigt werden.

ES | Cepillo flexible realizado con un material absorbente 
para eliminar las impurezas o rastros de agua que quedan 
después de lavar. Se puede lavar en el lavavajillas.

Cleaner 
Goupillon
Asciuga 
Reiniger
Limpiadores 

Decanter
Brush Cleaner Decanter Cleaner

Glass Cleaner

Decanter Cleaner

Decanter 
Brush Cleaner

Glass Cleaner

Decanter Drip Collar
Stoppe-Goutte Feutrine
Salvagoccia per Decanter
Dekantertropfring
Aro recogegotas de decantador

Decanter
Drip Collar

ref: 109-406

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 130 g.
Carton 32 units.

cod 4630689

cod 4630685 cod 4630684

cod 4630686
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EN | The inner walls of the decanter help the oxygenation of the 
wine by distributing it in a constant and slow way. Astar shaped 
metal piece keeps the funnel centred which enables easy circu-
lation of the air inside the decanter.

FR |  Facilite l’aération du vin en le faisant couler le long des 
parois de la carafe lors de la décantation. Filtre amovible pour 
éviter que les éventuelles impuretés ne tombent dans la 
carafe. Socle pratique pour éviter de tacher la nappe et pour le 
rangement.

IT  |  Facilita l’ossigenazione del vino distribuendolo costantemente 
e lentamente lungo le pareti interne del decanter. La parte in me-
tallo fatta a forma di stella mantiene l’imbuto in posizione centrale 
e facilita la circolazione dell’aria all’interno del decanter. 

DE | Sorgt für eine Belüftung des Weins durch gleichmässiges 
und abgebremstes Eingiessen über die Wände des Dekanter, so 
dass der Wein mit der größtmöglichen Sauerstoff in Berührung 
kommt, bevor er in den Dekanter fließt. Der Filter verhindert das 
Eintreten von Verunreinigungen.

ES | Facilita la aireación del vino vertiéndolo por las paredes del 
decantador de forma uniforme y pausada. La estrella lo mantie-
ne levantado para que siempre haya circulación de aire dentro 
del decantador. El filtro evita que entren impurezas. Acero inoxi-
dable.

Aerating Funnel
Aérateur à vin Inox
Imbuto per Vino
Dekantiertrichter
Aireador de vino

ref: 109-405

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 150 g.
Carton 6 units.

Decanting Funnel

ref: 107-641

Box: 210 x 240 x 260 mm
Weight: 1250 g.
Carton 6 units.

ref: 107-612

Box: 210 x 240 x 260 mm
Weight: 1150 g.
Carton 6 units.

Icaro Apollo

Apollo Icaro

cod 4630688

cod 4630448 cod 4630449
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ref: 107-613

ref: 107-608ref: 107-614

ref: 107-611

Dioniso
+ DecanterCleaner

Delos
+ DecanterCleaner

Afrodita
+ DecanterCleaner

Decanters 
Carafes 
Decanters 
Dekanter 
Decantadores 

Adonis

Delos

Afrodita

Dioniso

Adonis
+ Silver Plated Funnel
+ DecanterCleaner

EN | Decanting a wine helps to remove any sediment that has 
resulted from the ageing process.  The ritual of decanting not 
only aerates the wine and intensifies its aroma, but is that special 
moment when the wine, product of the earth and the hand of 
man, unveils in all its glory. 

FR | Décanter un vin, permet, tout en séparant le vin de son 
éventuel dépôt, de vivre un moment privilégié et intense. Ce rite 
met en valeur les nuances d’une robe, donne au vin toute sa lu-
minosité et assure un délicat réveil des arômes. 

IT |  Decantare un buon vino aiuta a rimuovere gli eventuali 
sedimenti risultanti dal processo di invecchiamento. Il rito de-
lla decantazione non serve solo ad aerare il vino e intensificar-
ne l’aroma, ma rappresenta anche il momento speciale in cui 
il vino, prodotto della terra e della mano dell’uomo, esprime 
tutto il suo splendore.

DE |  Das Dekantieren eines gelagerten alten Weines ermögli-
cht, dass die Rückstände und Ablagerungen (Verunreinigung) 
die aufgrund der Lagerung und Alterungsprozesses in der 
Flasche entstanden sind, zu entfernen.  Das Ritual des Dekan-
tieren ist ein besonderes Erlebnis. 

ES | Decantar un vino le ayudará a separar el vino de un posi-
ble poso que pudiera tener a causa de su envejecimiento. Le 
permitirá disfrutar de un momento intenso y privilegiado. Esta 
ceremonia aireará el vino y le dará luminosidad a los aromas 
para poder apreciarlos con toda su intensidad después de ser 
decantados. 
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Essences
wine aromas

Complete
40 Essences Set
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ref: 107-764

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 550 g.
Carton 6 units.

ref: 107-765

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 550 g.
Carton 6 units.

ref: 107-763

XL-Box: 185 x 240 x 46 mm
Weight: 750 g.
Carton 3 units.

ref: 107-843

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 550 g.
Carton 6 units.

EN | Set of wine aromas to educate the sense of smell by distinguis-
hing the various olfactory notes in the wine. 12 flasks with flavours 
for the red wine, 12 flasks for the white wine and 16 flasks for the 
most complex aromas. Booklet explaining and describing aromas is 
included in the set.

FR | Pour éduquer l’odorat en distinguant les différentes notes olfac-
tives du vin. 12 flacons d’arômes pour le vin rouge, 12 pour le vin 
blanc et 16 pour les arômes les plus complexes. Accompagné d’un li-
vret explicatif pour découvrir et reconnaître les arômes. Set complet 
40 arômes & Set de luxe en coffret bois avec tastevin.

IT | Un set di aromi che serve per allenare il senso dell’olfatto dis-
tinguendo I vari profumi nel vino.12 bottigliette con I profumi dei 
vini rossi, 12 con I profumi dei vini bianchi e 16 per gli aromi cosidetti 
complessi. All’interno anche un libretto con le spiegazioni e descri-
zioni dei vari aromi.

DE | Set aus Essenzen zum Geruchstraining, das hilft, die vers-
chiedenen Geruchsnoten des Weines zu unterscheiden. 12 Flakons 
mit Aromen, die sich üblicherweise in Rotweinen befinden, 12 
für Weißwein sowie 16 komplexe und Standardaromen. Im Set 
inbegriffen ist ein Buch  mit Erläuterungen und Beschreibungen 
aller Aromen.

ES | Set de esencias para educar el olfato a diferenciar las diferen-
tes notas olfativas del vino. 12 frascos con aromas que se encuentran 
habitualmente en el vino tinto, 12 para el blanco y 16 aromas com-
plejos y defectos. Se acompaña de un  libro con explicaciones y 
descripciones de todos los aromas.

Essences Set
Set Arômes
Set Essenze
Aromen Set
Set de Aromas

White Wine
12 Essence Set

White Wine
Essence Set

Complete
Essences Set

Red Wine
Essence Set

Red Wine
12 Essence Set

Olive Oil
Essence Set

Olive Oil
12 Essence Set

cod 4630080

cod 4630078

cod 4630079

cod 4630554
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ref: 107-840

L-Box: 650 x 170 x 62 mm
Paper and Wooden Box
Weight: 1750 g.
Carton 8 units.

Sword
Sabre
Sciabola
Säbel
Sable

Sabre à Champagne

HAND
MADE

A tradition of “beheading” a bottle of champagne
A tradition of “sabring” a bottle of Champagne comes from the time of Napoleon. His soldiers, Hussards, when celebrating 
their victories, used to knock the top of the bottle with their sabre while they were on horseback. This tradition is still present 
in some wedding parties or informal dinners. A bottle of champagne can be opened by giving to the bottle neck a strong 
knock with a sabre. The top of the neck will come off leaving the neck of the bottle open and ready to pour. 

Ouvrir les bouteilles de Champagne à l’aide d’un sabre
Une tradition bien ancrée: ouvrir les bouteilles de Champagne en les sabrant. A cet effet, nous avons créé un sabre original, 
spécialement conçu pour ces occasions. Cette tradition remonte à Napoléon et plus particulièrement au corps militaire des 
Hussards, qui célébrait ses victoires en sabrant les bouteilles de champagne. 

La tradizionale “sciabolata” della bottiglia di champagne
Una tradizione che sta trovando la sua strada in feste di nozze, feste e cene di gala è quella di “decapitare” una bottiglia di cham-
pagne con una sciabola appositamente realizzata per l’occasione. Iniziato come un modo per mostrare la loro abilità a cavallo, 
gli ussari sotto il comando di Napoleone hanno celebrato le loro vittorie “sciabolando” la parte superiore della bottiglia di cham-
pagne.

Eine Tradition der “Enthauptung” eine Flasche Champagner
Eine Tradition, die ihren Weg in Hochzeitsfeiern, Partys und Galadiners ist, dass der “Enthauptung” einer Flasche Champagner 
mit einem Säbel speziell für diesen Anlass gemacht. Als ein Mittel, zeigen ihre Fähigkeiten auf dem Pferderücken begonnen, 
die Hussards unter dem Befehl Napoleons feierten ihre Siege durch “sabring” aus der Spitze von einer Flasche Champagner.

La tradición de “decapitar” una botella de champagne
La tradición de descorchar o “decapitar” las botellas de cava con un sable diseñado para tal fin a llegado a nuestras mesas. En la 
época de Napoleón, el cuerpo militar de Húsares celebrava sus victorias descorchando botellas de champagne con un golpe de 
sable. Esta tradición se  ha convertido en una ceremonia espectacular para descorchar botellas de cava. Deslizando el sable por 
la botella y con un golpe seco en la base del gollete podemos descorchar el cava por el cristal sin que se rompa.

Sabre à Champagne

cod 4630556
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ref: 107-850

L-Box: 650 x 170 x 62 mm
Paper and Wooden Box
Weight: 1600 g.
Carton 8 units.

Essences Set
Set Arômes
Set Essenze
Aromen Set
Set de Aromas

40 Essences Set
De Luxe + tastevin

ref

L-B
Pa
We
Ca

Es
Se
Se
Ar
Se

40
DD

Essence Set

cod 4630653
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service

ref: 109-224

L-Box:230 x 170 x 110 mm
Weight: 490 g.
Carton 4 units.

Cocktail Set
Set Cocktail
Set Cocktail
Cocktail-Set
set de Cocktail

EN | Basic cocktail set with 3 pieces of stainless 
steel, contains the basic tools to prepare a deli-
cious cocktail: jigger, strainer and shaker. Cocktail 
recipes book included.

FR |  L’ensemble se compose de 3 pièces en acier 
inoxydable, comprenant le basique pour la pré-
paration d’un délicieux cocktail : mesure, shaker 
et filtre.

IT  |  Cocktail set da 3 pezzi in acciaio inossidabile, 
composto da il accessori necessari per preparare 
un delizioso cocktail parti: dosatore, agitatore e 
filtro.

DE | Cocktail basic-Set besteht aus 3 Teilen aus 
rostfreiem Stahl, bestehend aus allen notwen-
digen einem leckeren Cocktail Teile vorzube-
reiten: Meter, Shaker und Sieb.

ES | Completo set de coctel de  3 piezas de acero 
inoxidable, compuesto de las piezas basicas 
para preparar un delicioso cocktail: medidor, coc-
telera y colador.

Basic Cocktail Set

00 mm

Set

Cocktail

cod 4630661
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ref: 109-220

Carton Gift Box: 
220 x 280 x 48 mm
Weight:  725 g.
Carton 3 units.

ref: 109-222

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 270 g.
Carton 12 units.

EN |  Stainless steel ice cubes will keep your drink per-
fectly fresh without watering it. The rounded shape is 
indicated to fit white wine glasses. 

FR | Les glaçons en acier inoxydable garderont votre 
boisson parfaitement fraîche, sans la diluer. Leur 
forme arrondie est conçue pour les verres à vin 
blanc.

IT | I cubi di ghiaccio in acciaio inox manterranno la tua 
bevanda perfettamente fresca e senza annacquare. La 
forma arrotondata è indicata per adattarsi ai bicchieri 
di vino bianco. 

DE | Edelstahl-Eiswürfel halten Ihr Getränk perfekt 
frisch und ohne es zu bewässern.

ES | Los cubos de hielo en acero inoxidable mantendrán 
su bebida perfectamente fresca y sin aguarla. La forma 
redondeada está indicada para adaptarse a las copas de 
vino blanco. 

EN |  Complete cocktail set with 5 pieces of stainless steel, consisting of all necessary parts to prepare a delicious 
cocktail: meter, clamp, strainer, spoon and opener. Cocktail Recipes book included.

FR | L’ensemble se compose de 5 pièces en acier inoxydable, comprenant l’indispensable pour la prépara-
tion d’un délicieux cocktail : mesure, pince, filtre, cuillère et tire-bouchon.

IT | Cocktail set completo da 5 pezzi in acciaio inossidabile, composto da tutto il necessario per preparare un deli-
zioso cocktail: dosatore, pinza, filtro, cucchiaio e cavatappi. Include un piccolo libro di ricette per iniziare. 

DE | Cocktail Komplett-Set besteht aus 5 Teilen aus rostfreiem Stahl, bestehend aus allen notwendigen 
einem leckeren Cocktail Teile vorzubereiten: Meter, Klemme, Sieb, Löffel und Korkenzieher.

ES | Completo set de coctel compuesto por 5 piezas de acero inoxidable, compuesto de todas las piezas ne-
cesarias para preparar un delicioso cocktail: medidor, pinza, colador, cuchara de cocktail y abridor. Incluye 
un pequeño libro de recetas para empezar.

4 Stainless Steel Ice Cubes
4 Glaçons en acier inox.
4 Cubi di ghiaccio in acciaio inossidabile
4 Edelstahl Eiswürfel 
4 Cubitos acero inoxidáble

Cocktail Set
Set Cocktail
Set Cocktail
Cocktail-Set
set de Cocktail

Wine
Ice Cube

Cocktail
Set

cod 4630682

cod 4630585
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Cocktail
service

ref: 109-225

Carton Gift Box: 
230 x 95 x 25 mm

Weight:  140 g.
Carton 12 units.

Strainer

ref: 109-225

Carton Gift Box: 
0 x 95 x 25 mm
Weight:  140 g.

Carton 12 units.

Strainer

ref: 109-226

Carton Gift Box: 
230 x 90 x 90 mm

Weight:  280 g.
Carton 12 units.

Shaker

cod 4630663

cod 4630662
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ref: 109-221

Carton Gift Box: 
375 x 202 x 95 mm
Weight:  825 g.
Carton 4 units.

ref: 109-228

Carton Gift Box: 
280 x 28 x 28 mm
Weight:  77 g.
Carton 30 units.

EN | Complete cocktail set with 7 pieces of stainless steel, including all necessary tools for preparing every cocktails you 
can imagine: meter, clamp, strainer, spoon, opener cocktail, shaker and crusher Cocktail recipe book included.

FR | L’ensemble se compose de 7 pièces en acier inoxydable, comprenant l’indispensable pour la préparation d’un 
délicieux cocktail : mesure, pince, filtre, cuillère à cocktail, tire-bouchon, shaker et pilon. Feuillet avec recettes inclus.

IT |  Cocktail set completo da 7 pezzi  in acciaio inossidabile, composto da tutto il necessario per preparare  qualunque tipo di 
cocktail: dosatore, pinza, filtro, cucchiaio, cavatappi, shaker e pestello.

DE | Cocktail Komplett-Set besteht aus 7 Teilen aus rostfreiem Stahl, bestehend aus allen notwendigen einem leckeren Coc-
ktail Teile vorzubereiten: Meter, Klemme, Sieb, Löffel, Öffner-Cocktail, Shaker und Brecher.

ES | Completo set de coctel  con 7 piezas de acero inoxidable, compuesto de todas las piezas necesarias para preparar todos los 
cócteles que puedas imaginar : medidor, pinza, colador, cuchara de cocktail, abridor, coctelera y machacador. Incluye un libro con algunas 
recetas para empezar.

Cocktail Set
Set Cocktail
Set Cocktail
Cocktail-Set
Set de Cocktail

Deluxe
Cocktail Set

Deluxe
Cocktail Set

Spoon

ref: 

Cart
280 
Wei
Cart

Spo

ref: 109-227

Carton Gift Box: 
220 x 35 x 35 mm
Weight:  100 grm

Carton 20 units.

 
Crusher

ref: 109-229

Carton Gift Box: 
110 x 45 x 45 mm
Weight:  55 g.
Carton 30 units.

Jigger

cod 4630681

cod 4630665

cod 4630666

cod 4630664
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Fast moving
consumer goods
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Blister presentation with hanger.
Allows you to view content with anti-theft security.
 
Présentation sous blister permettant de visualiser 
le contenu tout en assurant la protection du produit.
 
Blisterpräsentation mit Aufhänger.
Ermöglicht die Anzeige von Inhalten mit Diebstahlschutz.
 
Presentazione in blister con appendino.
Consente di visualizzare i contenuti con sicurezza antifurto.
 
Presentación en blister de plástico con colgador.
Le permite ver el contenido con seguridad antirrobo.

Presentation in cardboard box with hanger.
An eco friendly packaging

Présentation en Ecobox ajourée pour suspension.
Un emballage écologique.
 
Präsentation im Karton mit Aufhänger.
Eine umweltfreundliche Verpackung
 
Presentazione in scatola di cartone con appendino.
Un packaging ecologico

Presentación en caja de cartón con colgador.
Una presentación respetuosa con el medio ambiente.

Inner box and display
Boîte intérieure et affichage

Innenbox und Display
Scatola interna e display

Caja interior y expositora

ECO
BO

X�

 
PACK
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PVC Blister
Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 75 grm

Inner Carton
20 units.
Master Carton
240 units.

ECOBlister - nero
Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 80 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton
120 units.

PVC Blister
White 
ref: 117-922-00
Black 
ref: 117-922-01
Burgundy 
ref: 117-922-03
Fuchsia 
ref: 117-922-08

Tire-bouchon 2 leviers
Cavatappi Doppia Leva

Doppelhebel Korkenzieher 
Sacacorchos 2 palancas

ClickCut
Corkscrew

ECO
BO

X�

 
PACK

Décapsuleur en métal
Apribottiglie in metallo

Metallischer Flaschenöffner
Abrechapas metálico

Metallic Bottle Opener

x(4D5BH9*ORTOKL(
cod 4630728

x(4D5BH9*OTTMMP(
cod 4630718
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ECOBlister - nero
Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 80 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton
120 units.

PVC Blister
White ref: 
117-901-00
Black ref: 
117-901-01
Burgundy 
ref: 117-901-03
Purple 
ref: 117-901-08

PVC Blister - nero
Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 80 grm

Inner Carton
20 units.
Master Carton
240 units.

Tire-bouchon 2 leviers
Cavatappi Doppia Leva
Doppelhebel Korkenzieher
Sacacorchos 2 palancas

Silictap’s 
Corkscrew

ECO
BO

X�

 
PACK

Tire-bouchon 2 leviers
Cavatappi Doppia Leva

Doppelhebel Korkenzieher
Sacacorchos 2 palancas

Pulltap’s 
Corkscrew

x(4D5BH9*OTTKLK(
cod 4630715

x(4D5BH9*ORTMLK(
cod 4630717
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PVC Blister
Black-Green 
ref: 117-935-01
Black-Burg. 
ref: 117-935-03
Black-Purple 
ref: 117-935-09

ECOBlister
Blister: 150 x 90 x 45 mm
Weight: 38 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton
96 units.

Bouchons en silicone
Tappo in silicone

Silikon-Bierverschluss 
Tapones de silicona

Beer Stoppers

ECO
BO

X�

 
PACK

ECO
BO

X�

 
PACK

Misuratore di Cocktail
Cocktail-Meter 
Mètre Cocktail

Medidor Cocktail

JiggerPVC Blister
ref: 117-943-00
Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 50 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton
96 units.

x(4D5BH9*ORTONM(
cod 4630632

x(4D5BH9*OTTNPP(
cod 4630725
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PVC Blister
ref: 117-915-00

ECO
BO

X�

 
PACK

2 Glaçons en acier inox.
2 Cubi di ghiaccio acciaio inox.
2 Edelstahl Eiswürfel
2 Cubitos acero inox.

Stainless Steel
Ice Cube 

Marque-verres
Identificatore di bicchieri

Weinglas Marker
Identificador de copas

Wine Glass Identifier

ECOBlister
ref: 119-915-00
Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 38 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton
120 units.

PVC Blister
ref: 117-944-00

x(4D5BH9*OTTLPR(
cod 4630716
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ECOBlister
ref: 119-923-01
ECOBl
ref: 11

PVC Blister - nero
Blister: 150 x 90 x 25 mm
Weight: 45 grm

Inner Carton
12 units.
Master Carton
144 units.

ECO
BO

X�

 
PACK

PVC Blister
ref: 117-923-00

Anti-goutte
Salvagoccia

Weinausgiessfolie
Salvagotas

ni·Gota

Bouchon et Verseur 
VinTappo & Salvagoccia

Weinausgiesser & Verschluss
Tapón & dosificador de vino

Wine Stopper & Pourer 

x(4D5BH9*ORTNMQ(
cod 4630723
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PVC Blister
Black 
ref: 117-928-01
Burgundy 
ref: 117-928-03
Purple 
ref: 117-928-09

PVC Blister
Black 
ref: 117-927-01
Burgundy 
ref: 117-927-03
Purple 
ref: 117-927-09

ECOBlister - nero
ref: 119-928-01
Blister: 150 x 90 x 15 mm
Weight: 15 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton
96 units.

ECOBlister - nero
ref: 119-927-01
Blister: 150 x 90 x 15 mm
Weight: 40 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton
96 units.

Bouchon à vin
Tappo per vino
Weinverschluss
Tapón de vino

Silicone
Wine Stopper

ECO
BO

X�

 
PACK

ECO
BO

X�

 
PACK

Bouchon Champ.
Tappo Spumanti

Sektverschluss
Tapón de cava

Silicone 
Champ. Stopper

x(4D5BH9*OTTMSR(
cod 4630722

x(4D5BH9*OTTMRK(
cod 4630721
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PVC Blister - nero
White ref: 117-941-00
Black ref: 117-941-01
Blister: 150 x 90 x 45 mm
Weight: 45 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton
96 units.

60

PVC Blister
ref: 117-942-00
Blister: 150 x 90 x 45 mm
Weight: 50 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton
96 units.

Bouchon Champ.
Tappo Spumanti
Sektverschluss
Tapón de cava

Inox Champ. Stopper

Bouchon Champ. 
Tappo Spumanti

Sektverschluss
Tapón de cava

Twist Champ. Stopper

x(4D5BH9*ORTOMP(
cod 4630631

x(4D5BH9*ORTOLS(
cod 4630729
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PVC Blister - nero
Black ref: 117-925-01
Burgundy ref: 117-925-03
Purple ref: 117-925-09
Blister: 150 x 90 x 45 mm
Weight: 75 grm

Inner Carton
6 units.
Master Carton
72 units.

PVC Blister - nero
Black ref: 117-936-01
Burgundy ref: 117-936-03
Purple ref: 117-936-09
Blister: 150 x 90 x 45 mm
Weight: 70 grm

Inner Carton
6 units.
Master Carton
72 units.

Bouchon et pince à champagne
Tappo pinza

Offner & Sekt Verschluss
Removedor-tapón cava

Opener & Stopper

Bouchon et pompe à pression
Mett-aria e tappo

Luftpumpe und Verschlüsse
Mancha de cava y tapón

Sparkling
Wine Saver

x(4D5BH9*ORTMPS(
cod 4630720

x(4D5BH9*ORTNQO(
cod 4630726
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PVC Blister - nero
Black ref: 117-937-01
Blister: 150 x 90 x 50 mm
Weight: 50 grm

Inner Carton
6 units.
Master Carton
72 units.

PVC Blister - nero
Black ref: 117-924-01
Blister: 150 x 90 x 50 mm
Weight: 85 grm

Inner Carton
6 units.
Master Carton
72 units.

Bouchon & pompe vide air
Pompetta salvavino e stopper
Vakuumpumpe & Verschlüsse
Bomba de vacío y tapón vino

Vacuum Wine Saver

Bouchon et pompe pour sodas
Metti-aria e tappo

Luftpumpe und Verschlüsse
Mancha de cava y tapón

Soda Saver

x(4D5BH9*ORTNRL(
cod 4630727

x(4D5BH9*ORTMOL(
cod 4630719
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ECOBlister - nero
ref: 119-934-01
Blister: 150 x 90 x 45 mm
Weight: 45 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton
96 units.

Tire bouchon bilame
Cavatappi a lame
Cork Puller
Sacacorchos de lamas

Cork Puller

ECOBlister
Blister: 150 x 90 x 45 mm
Weight: 70 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton
120 units.

Bouchon a vin AntiOx
Tappo da vino AntiOx

AntiOx Stopper-Verschluss
Tapón vino AntiOx

AntiOx Wine Stopper

in the open wine
oxidation

ECO
BO

X�

 
PACK

ECO
BO

X�

 
PACK

x(4D5BH9*OTTNOS(
cod 4630724

x(4D5BH9*OTTOPO(
cod 4630676
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POS Displays

Desktop
Display

Generic
Carton display

AntiOx
Carton display

Corkscrew
Carton display

Black Metal
Display

Standing
Display

ref: 107-998
Sizes: 50 x 41 x 192 cm
Variable capacity
Products not included

ref: 007-703
Sizes: 900 x 460 x 420 mm
Variable capacity
Products not included

ref: 109-100-41
Variable capacity
Products not included
Carton 12 units.

ref: 109-100-43
Variable capacity
Products not included
Carton 12 units.

ref: 109-100-42
Variable capacity
Products not included
Carton 12 units.

ref: 007-703
Sizes: 1520 x 460 x 420 mm
Variable capacity
Products not included


